Curriculum Vitae – Carassai Frías

Lorena Carassai Frías

Traductora Pública de Inglés – USAL

	Datos Personales

dir: Agüero 1319  7° B (1425) – Ciudad de Buenos Aires – Argentina.

tel: (5411) 4824-1849 – cel: (5411) 15 5022-1814

e-mail: lorenacarassai@ciudad.com.ar / traducciones@2vias.com.ar 

15/11/1975 – Soltera
	


Experiencia Laboral

Traductora Pública   Ref:                                              Dräger Medical S.A. - Ing. Rodrigo García.                                                                                                                                                       

                                                                                 Teknotech S.A. - Ing. Mauricio Rodríguez 

                                                                  CNEA    -  Lic. Sebastián Cativa Tolosa 

Credit Suisse – Sr. Víctor Castelao 
                                                                 Estudio Bulló & Asoc.   -  Cecilia Alcíbar   
T&T Services. Traductora Estela Chemen 

Agosto 2003 – al momento

Puesto: 
Traductora Independiente – Monotributista
Descripción: 
Algunas de las traducciones realizadas en el campo jurídico:

- Contratos: de fideicomiso, de seguros, de cobertura de depósitos en US$, de fideicomiso bancario, de Leasing, de hipoteca, de prenda, de préstamo, acuerdos marco, de compra de deuda, de reestructuración de deuda en pesos, de reestructuración de deuda en dólares, de reestructuración de deuda bancaria, de capitalización de pasivos, de préstamo para el otorgamiento de prefinanciación de exportaciones, de confidencialidad.  Poderes: poder amplio, poder especial.  Informes: sobre el reordenamiento del sistema financiero, sobre cramdown, sobre la pesificación de préstamos, sobre el canje de depósitos por bonos, sobre la compensación para entidades financieras, sobre la ley de emergencia productiva y crediticia, sobre formas de adquisición de vehículos.  Resoluciones: del Ministerio de Economía, comunicaciones del BCRA.   Ley de quiebras, acuerdo preventivo extrajudicial, convocatoria a Asamblea.  Certificación sanitaria, certificado de conformidad de equipos médicos.  Apostillas.  Informes financieros: Balance General, estado de resultados, informe de auditores independientes.  Sociedades: estatuto social, acta constitutiva, programa de emisión de títulos, etc.     


- Actuaciones como Perito Traductora en diferentes juzgados.


Algunas de las traducciones realizadas a particulares:


- Certificados: de nacimiento, defunción, matrimonio, adopción, libre deuda, antecedentes penales.  Currícula vitae, títulos y analíticos universitarios, proyectos para becas en el exterior, artículos para revistas Zona San Telmo y Alternativa Moda.


Algunas traducciones en el campo literario:


-   Traducción de cuentos para la Asociación Argentina de Ciegos y para la Casa del Escritor en el Teatro General San Martín a cargo del escritor Carlos Bernatek. 










    Febrero 2010 – al momento
Puesto: 
Profesora de Inglés en la Escuela de Educación Especial N° 4 de la Ciudad Autónoma de Buenos Aires.  Parte del equipo de Susan Hylliard del Programa English in Action tendiente al aprendizaje del inglés a través de juegos teatrales.









               Febrero 2009 –2010
Puesto:
Profesora de Inglés a través de música, la literatura y las actividades lúdicas en el taller Galletitas con Juegos, proyecto social generado a partir de iniciativa propia en la Villa 31, en el marco de los talleres de enseñanza de inglés en lugares carenciados de la Capital Federal de la Asociación Voluntarios Sin Fronteras.  Voluntariado.

Puesto: 
Profesora de inglés en clases virtuales por skype, proyecto de creación propia, con alumnos en diferentes partes del mundo.










       Abril 2003 – Febrero 2009

Puesto: 
Profesora de Inglés a Empresas

Descripción: 
Clases de inglés para ejecutivos/as y abogados/as senior y junior en Estudios jurídicos de renombre, entre ellos, Allende & Brea, Hope Duggan & Silva y empresas internacionales como Beneo-Orafti.
Enero 2005 – Marzo 2005

Puesto: 
Profesora de Inglés en el exterior

Descripción: 

Preparación para Toefl.  Viaje a los EE.UU. para la asistencia in situ de un grupo de estudiantes argentinos en su doctorado sobre Historia Latinoamericana en la Universidad de Indiana a cargo del profesor Henry James (Bloomington, Indiana).  Traducción de papers semanales, clases diarias, coordinación de grupos de conversación y debate, traducción de monografía final “Intellectuals and Politics from Peronism to Frondizm”. Liaison entre los estudiantes y la universidad en debates y clases.

Marzo 2003 – Agosto 2003 

Puesto: 
  Coordinadora de Taller de Lectura y Análisis de textos en inglés
Descripción:
Taller destinado a personas con muy buen manejo de los dos idiomas e inclinación hacia la literatura.  Lectura de textos en clase, corrección de fonética y dicción.  Gramática Comparada.  Herramientas para el análisis literario de short stories.  Análisis.  Escritura de textos cortos.  Entre los autores utilizados:  Poe, Thurber, Bradbury, Maugham, Donnel, Wells, entre otros.   

Comunicaciones











     Enero 2003 – Agosto 2003
Empresa: 
Teletech S.A.

Referencia:
Javier Fortín, Javier Melgarejo.

Puesto: 
Team Leader 
Descripción: 
Coordinación de grupo de ventas para campaña Nextel.  Control, soporte y evaluación de un grupo de ocho personas.  Planillas de rendimiento, correcciones, evaluaciones personales.

Puesto:
Quality Assurance 

Descripción:
Control de calidad.  Monitoreo de conversaciones, evaluación y mejoras.  Traducción de textos de lectura para venta, evaluación y cambio de aquellos acorde al resultado.

Experiencia en el exterior: Londres (Reino Unido) 
Julio 2001 - Julio 2002

Empresa:
Informa PLC. Telecom. & Media Group

Referencia:
Stephen McGurran (Stephen.McGurran@informa.com)

Descripción: 

Secretaria Bilingüe y Asistente Personal de los empleados del departamento de Control de Crédito.  Tipeo.  Informes, creación y modificación de bases de datos, trato con clientes, tareas de recepción, desgrabaciones.  Trámites generales.

Empresa:
  The Big Word Recruitment

Descripción:   Intérprete y hostess en el Centro de Exhibiciones Earl’s Court.  Asistencia e interpretación a hispanohablantes para la averiguación de información acerca de productos y las consiguientes transacciones comerciales.

Organización:
  Municipios de Croydon, Lewisham, Camdem e Islington 

Descripción:

Traductora e intérprete comunitaria.  Asistencia a inmigrantes acerca de beneficios y regulaciones pertinentes.  Instrucción sobre derechos y obligaciones.  Llenado de formularios, cartas a representantes de la región.

Organización:
Refugee Network Sutton
Referencia:
Afsana Aramesh (Afsoon@hotmail.com)

Descripción: 
Organización de la oficina.  Tareas varias, floater.  Instrucción a refugiados acerca de normas inmigratorias y subsidios disponibles.  Voluntariado.

Secretaria Bilingüe  
Abril 1995 – Julio 2001

Empresa:
Estudio Contable Carassai & Asoc

Referencia:
Cr. Hugo Jorge Carassai, Cr. Guillermo Haene, Susana Maggiora.

Descripción:
Secretaria Bilingüe.  Tareas de asistencia general al personal y contadores.  Presentaciones en Office.  Tipeo.  Traducción de balances.  Manejo de Agenda.  Traducción de Correspondencia Comercial.  Viajes al interior y exterior.

Formación Académica

Traductora Pública de Inglés   
Graduada en 2000
Universidad del Salvador, Facultad de Historia y Lenguas Modernas – Argentina.

Promedio General: 8,32.

Materias del Traductorado de Inglés

	Filosofía (9) 
	Historia de la Cultura (9)

	Lengua Inglesa I (7)
	Lengua Inglesa III (10)

	Gramática Inglesa I (8)
	Derecho Privado II (7)

	Fonética y Dicción I con Práctica de Laboratorio (6)
	Traducción de Derecho Privado II (9)

	Lengua Castellana I (9)
	Derecho Público I (9)

	Introducción a la Traducción (8)
	Traducción de Derecho Público (8)

	Teología (10)
	Lengua Inglesa IV (10)

	Lengua Inglesa II (9)

Gramática Inglesa II (7)
	Etica Profesional (8)  

	Fonética y Dicción II con Práctica de Laboratorio (7)
	Traducción de Derecho Público II (9)

	Derecho Privado I (7)

Traducción de Derecho Privado I (6)
	Derecho Público II (8)

	Lengua Castellana II (10)
	Estructuras Comparadas (8)

Historia de la Cultura Inglesa Y Norteamericana (10)

	
	


Cursos 

Conservatorio Nacional de Música                                                                        en curso
Guitarra Clásica.  Segundo año.

Licenciatura en Letras   
                 2004
Universidad de Buenos Aires.  

CBC y Teoria y Análisis Literario aprobadas.

Interpretación de Conferencias                                                                                 2002
CETI.  Centro de Traducción e Interpretación.  Interpretación a primera vista, consecutiva y simultánea.

Community Translation and Interpretation    
   Graduada en 2001
CETS.  London Open College Network.  Créditos LOCN.  Examen de Admisión e Incorporación al Cuerpo de Traductores e Intérpretes Comunitarios.  

Técnicas de enseñanza en Inglés   
                 1997
Instituto Angloschool.  Crystal Palace.  Londres.

First Certificate in English   
                 1996
University of Cambridge.  Rendido en Buenos Aires.  Grade: B con menciones en 3 y 4.

Licenciatura en Ciencias Políticas   
           1995-1996
Universidad de Buenos Aires, Facultad de Ciencias Sociales– Argentina.

CBC aprobado.  Teoría Política y Social I, Economía y Fundamentos de la Ciencia Política cursadas.

Perito Mercantil  
   Graduada en 1993
Instituto Beata Imelda, Villa Urquiza, Buenos Aires.

Inscripción en Cuerpos 

Colegio de Traductores Públicos de Buenos Aires                                            desde 2002
Traductora Matriculada
Perito Traductora                                                                                        Tribunales y Cámaras de Justicia de la Nación
Año 2004-2005.
Trabajos presentados en el exterior
· An Expert System to Analyze Homogeneity in Fuel Element Plates for Research Reactors – Americas Nuclear Energy Symposium (ANES 2004) – U.S. Department of Energy and American Nuclear Society – Miami, Estados Unidos de Norteamérica –  Oct. ‘04. (CNEA)

· Intellectuals and Politics in the Argentina from Peronism to Frondizm – Coloquio internacional.  Indiana University.  Bloomington, Indiana. – Jun. ‘05. (UBA)

Simposios
Primer Foro Internacional Sobre Traducción Especializada.  Ago. ’04.

Premios y Menciones
Concurso Literario “Julio Cortázar”.  Organizado por el CTPBA. 2° premio.

Editorial Nuevo Ser.  Preseleccionada para Antología.

Idiomas
Portugués: Tres niveles aprobados en Casa do Brasil.

Alemán: Cuatro meses de estudio con profesora nativa.
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